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10 But he—the lords of fat camels grow lean through fear of him, 
as they follow his track alone or girt with a company. 
And as for me, well I know that, though I live long, at last 
I shall meet the spear of Death flashing bare before mine eyes. 


Notes. 

The metre of this poem is the same as that of the first piece. 

v. 3. “Little he slumbers or sleeps”: galilu ghirdri-n-naumt. Ghirdr is the be- 
inning of sleep, drowsiness; the force of gali? being to deny altogether, the phrase 
means that he sleeps not at all, nor does he ever suffer drowsiness to creep over him. 
«A foeman grim”: kemiyyan musaffa‘d ; kemiy is one fully armed: musaffa‘ means 
stained or blackened with the rust of armour which is constantly worn. So er-Rabi‘ 
son of Ziyad says— 


And stirrers of the flame of battle—upon them the rust of steel, 
even as though their faces had been besmeared with pitch. 


v, 4. “There comes down to fight with him’: the person spoken of may be either 
Ta’abbata Sherrå himself (which seems best) or the warrior mentioned in the last 
words of the verse before. 

v. 9. “They see’ ४, ०. the wild beasts: verse 8 is a parenthesis, arising out of 
the second hemistich of verse 7. To grasp the hand is a sign of friendship and good 
will in Arabia as in Europe. 

v.10. “Fat camels’: makhdd, properly “pregnant camels,” which were held to 
be the most delicate of flesh (see Tarafeh, Mo‘all. 93). 


Notes on, and Translation of, three Copper-plate Inscriptions from 
Sambalpur.—By PRavAPACHANDRA GHOSHA, B. A. 


In the Proceedings of the Asiatic Society for November 1872, under 
the head of presentations received, the receipt was announced of a Copper- 
plate Grant consisting of three leaves, found in the Sambalpur District. 
The plates were presented to the Society by Capt. M. M. Bowie, then 
Deputy Commissioner of that district. The plates were found buried in an 
earthen vessel, at some depth below the surface in the Tributary State of 
Patná attached to the Sambalpur District. The inscription records the 
grant of a village named Vakavedda on a small rent to four Brahmans of 
four different gotras. The grant was made on the Sth lunar day of the 
bright half of the month of Askadha in the 6th year of the reign of Jana- 
mej aya. 

The plates are in tolerable preservation. The inscription runs over 
three oblong tablets connected together by a solid copper ring. The first. 
covering plate is inscribed on one side only, and the last has but two lines 
of inscription on the second side. The ring is surmounted by a round 
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seal with a thick border. The legend on it is unclear. It has been 
much affected by age, and the faint but rough relief impressions lead 
me to surmise that it had at one time a figure of Rámachandra seated on a 
lotus, and surrounded by lotus leaves and flowers. At the foot of the lotus 
throne there appears to be a kneeling figure, evidently of Hanumána, for 
it has a tail. 

The character of the inscription is of the 12th century ; the = of the 
inscription, however, is of as ancient a form as is met with in the Kutila 
type. The vowel signs are nearly identical with those of the Bengali 
alphabet. It is, however, noteworthy to observe that the ancient forms of 
ह, ध, भ and ड़ occur in this inscription. The व, q and & are closely allied 
to the Bengali type. The language is Sanskrit, and the metre of the slokas 
which close up the inscription is in the long distich. The grammar on the 
whole is correct, but errors and omissions committed by the engraver are 
numerous. 

The inscription opens with the simple auspicious “ Svasti” in the 
style of a proclamation from Jlahdbhava Gupta, evidently a son or 
scion of the family of (iva Gupta, the monarch of the three Kalingas. 
The place is then described, and the conditions of the grant are set forth ; 
the annual rent being fixed at 8 palas of silver. A pala according to Amara 
Sinha is “ Karsha chatushtaya”’, i. e. weighing 32 tolás. As usual, in 
granting the village its mines are also given away. 

The second tablet describes the recipients who are all evidently Bhat- 
tas (heralds?) by profession. The first is of the Kauechchha gotra, which is 
not known in this part of the country. The pravaras, that is the rishis, 
allied to the family are Angzrasa and Varshayauvandgva, and those of next to 
kith and kin are Yuvanagva, Damvarisha and Angira, professing the Kau- 
thama section of the Sámaveda. These are all evidently pagchatya Vaidika 
Brahmans, that is to say, the Urias of the Western clan. The first donee’s 
name is Damdka, the son of Azprali, He came from a place called Lera- 
gringa in the valley of the Pampa. The second is of the Gautwma gotra, 
The second, third, and fourth all belong to the Kánva section of the Yajur 
veda, the second comes from Upagringa, the upper peak as contradis- 
tinguished from Leragringa of the first donee. The third is named Vasy- 
deva, the son of Hrishikesha, of the Kashatreya gotra. The fourth, 
though coming from the same valley as the first, is of the Agasti gotra 
and named Kondadeva, the son of Ramacarmda. 

After the description of the donees, the usual imprecations are fulmi- 
nated against the resumption by the future princes of the lands and the 
usual quotations from the Dharma Castras are added in which the donors 
of lands are praised, and their resumers are condemned as heinous sinners. 

The engraver, an employee of the son of Mallddhara Datta, the min- 
ister of the States, is a Kayastha of the Ghosha family. : 
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The inscription closes with an eulogium on Janamejaya, whose name 
has been used in the plate. What this Janamejaya had to do with the 
grant is not at all evident from the inscription. The donor entitles him- 
self as the king of the three Kalingas, a title not uncommon with the Uria 
kings of the 10th and 12th centuries to adopt (vide J. A. S. B., p. 21, 
1869). 

Until we can identify the Janamejaya of this inscription, it is needless 
to make an attempt at fixing the date of this grant. There is, however, one 
important point deserving of notice; in this plate mention has been made : 
of the Ghosha family of the Kdyasthas, a family which traces its descent 
from the days of the earliest of the Vedas. In the Rigveda, the twain 
Agvinas are said to have given a husband to the unmarried daughter of 
Ghosha: Ghoshdyat chit pitrishade durone patim juryantyat Agvinava- 
dattam. R. V., i. 117, 7. Sayanacharya, however, says Ghosha was 
daughter to Kakshivat. 

Transliteration of the Copper-plates. 

Plate I. 

ॐ afa मरस्तीम समावासित staat विजयकटका(त्‌ ) परमभट्टा रकमहाराजाधि- 
राजपरमंश्चरश्रीशिवगप्तद्‌वपादानुभ्यातपरममाहे श्र प रसभट्टा र क महा — 
जाधिराजपरमेश्वरसामकुलतिलकद्टकल्तिज्ञाधिपतिश्रीमहाभवगुप्तरा जद्‌ - 
a: ॥ कूषली | तुज्ञातटविषयप्रतिबद्धवकवेइग्रामे तत्‌प्रतिनिवासि कुट म्बिजनपदा- 
स्द्विषयीय यथाकाल्लाध्यासिनः ware सन्निधाट याटभट पिशुन घिचिका- 
वराधजन-राजवज्लभादौन सत्वान्‌ राजपादेपजीबिनः समज्ञापयति विदि- 
तमस्त भवतां । यथास्माभिरयं ग्रामः सनिधिः सेपनिधिः सब्वेबाधाविवज्जितः | 
सवापरिकरकरादएनसच्ितः सास्र मधुकः सगत्ताषरः । प्रसिदचतुःसिसा- 
वच्छिन्नः प्रतिनिषिद्धयाटभटप्रवे ४४ नानागो चप्रवरविनिगतवास्तव्ये= 


Plate IT, 
भ्यो दिजातिवरेभ्यः एककेच्छगोचः AEE वषेथोवना श्वप्रवरः युवनश्चद्‌ स्वरिष- 
द्ङ्गिर अनुप्रवरः सामवेदे को थुमशाखाध्या यी पम्पासरसि विनिगेतलेड़णट ङ्गा वा- 
सन्य भइपत्र दामाकः faga: द्वितीयो Naaa: अङ्गिरसप्रवरः वाह स्यत्यानु= 
प्रवरः asta KENT उपश्टज्नविनिग तखणत्तेचवास्तव्यभइपचे ने। रपगण्डसु तह ती य = 
श्रकषाचेयगात्रः अचेनानअप्रवरः MATII अनृप्रवरयजुव्वदकाखशाखा= 
ध्याथी काष्कलड्ड(?)विनिग्त लैपतुद्ञावास्तय्मभट्पुत्रवासुदेवः रिशिकेशसु= 
तः चतुर्थ अगस्तिगातः TANRI QINTI ॥ च IAAF 
काणशाखाध्याई सकलिङ्गविनिगेतः पम्पासरसि वा 
स्सव्यः REZIA TALAJTAN द्विजातिवरेभ्यः सलिलधारा › 
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परःसरः साचन्द्रतारक्षेच्चतिसमका से पभेगार्थ faaan- 
करदानविनिसित्य मातापित्रारात्म मख पणणयशेऽभिष्टद्वये ताम्र शासने ना- 

करिछत्य प्रतिपादित इत्यवगम्थ समचितभोगाथ मातापिनोारात्मनथ TaN H- 

ृद्धये ताखशासनेनाकरीहात्य प्रतिपाद इत्यवगत्य समुचितभोगभागकरदिर- 
एादिकमुपन यङ्किभेवद्भिः सुखेन प्रतिवस्तव्यमिति भाविभिस्च भूपतिभिद त्तिरियमस्म- 

दीया धम्मंगोरवादस्मदनुरोधाच्च स्यदत्तिरवानुपालनीया। तथा चोत्तं धम्मे शारत्रे बभि- 
ABA TU राजभिः सगरादिभिः । यस्थ यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्थ तदा फलं॥ साभृद्‌फलं 
शङ्कवः परद्त्तेति पाथिवाः | खदानात फलमानन्त्यं परदत्तानपालने ॥ घष्ठि वषेस- 
Vaf खग Agfa भूमिदः | आक्षा चानुमन्ता च तान्येव नरके वसंत्‌ ॥ 

(अग्नेरपत्य प्रथमं सुवणं भंवाव्णविस्हयंसुताश्च गावः |) यः काञ्चनं गाञ्च मदी- 

च्च दद्यात दत्तास्त्रयस्तेन भवन्ति ल्लोके ॥ आस्फेाटयन्ति पितरः प्रवणयन्ति fy- 

तामहा | भमिदाता कुलजाताः स नस्त्राता भविष्यति ॥ भूमि यः fanga ay 

भमिं प्रयच्छत | उभा ता पण्य़कम्माणा नियतं ann aar ॥ तडागानां सह- 

खाणि वाजपेयशतानि च । गवां कोटि प्रदानेन भसिचत्ता न Weta ॥ डरते हा- 


Plate ITI, 
waa सख्त मन्दबुद्धिः ATT: | स वद्धो वारुणेः पाशैस्तीयेग्थेनीस गच्छति ॥ 
खदत्तां परदत्ताम्वा या हरेति वसुन्धरां | स विष्ठायां afa var पिभिः ae पच्यति ॥ 
ययादित्यो वरुणो faa सोभा डताशनः | wafa भगवानभिनन्द्‌- 
न्ति भूमिदं ॥ सामान्योऽयं घस्मसेतु नृपाणां काले काले पालनियो wafg: | aai- 
नतान्‌ भाविनः पाथिविन्द्रान भ्या भया याचते रामचन्द्रः ॥ इति कमल्‌ ल्लाम्नृ वि न्द्‌ 
सालशथ्रियमन चिन्त्य सनष्यर्जवितञ्च घकलमिदमदाहतच्च बद्धा 
ate परुषः परकित्तया विल्लाप्या इति परमभट्टा रकसहा राजा धिराजपर मे - 
अ्चरश्रीजनमेजयदेवस्य विजयराज्ये सम्वत्सरे षछेः gagara सितपचेति- 
marai agani सम्वत्‌ ई Bree NIZ | लिखितसिद शासनं सचासान्िवि- 
ग्रद्िश्रीसल्लाधारद्त्तसुतप्रतिबदकायस्थकेइघाषेण वल्जभघोषसुतेनेति 
अखि क्षोणी श्वराणाममलमणिमणिरुचामन्चयः को सुभाभः शयेत्यागा म्बुरा शिः 


विरितविधिबदड्ानशस्रीहताभः श्रीमान्‌ जनमेजयाष्यस॒दशपतिसमः 
छच्छगां भोक्तकामः प्रप्यातद्वे भिवगप्रविद्लनपटुभूपतिः सोमवंश ॥ 


Translation of the Copper-plates. 

Plate I. Amen! From the famous fortress of victory situated at 
Murastima (?), the most venerable great ruler of rulers and Sovereign- 
lord Cri Civa Gupta Deva, descended from whose feet the devout 
worshipper of Maheçvara, most venerable, great ruler of rulers, and Sover- 
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eign-lord, the Glory of the Lunar race, and King of the Three Kalingas, 
Cri Mahabhava Gupta Deva, Lord spiritual and temporal, thus declares : 
All Jats, soldiers, spies, Dhitrihds (?), watches or guards, favourites of the 
Government, dependents on the foot of Royalty, and others, living at any 
time, in the village of Vakavedda, in the confines of the territories in the 
valley of the Tunga, or in the allied countries in the vicinity. Be it known 
to you, that this village, with all its mineral wealth, free of all restraints, 
with the right of collecting all supernumerary taxes, with its mango and 
mahud trees, with its excavations and salt lands, bounded by well-known 
boundaries on all its four sides, and restricted from the entrance of ०६६ 
soldiers, is given by us, for the settlement of the best Brahmans, sprung 
from the principals of the different families, viz. : 

Plate II. One of the Kachchha family, of the order of Angirasa 
yuvanagva, and sub-order Yavanagva-Amvarisha-Angira, student of the 
Kauthhama section of the Sdamaveda, inhabiting the Leragringa (Lera- 
chera ?) alluvion of the Pampa Lake, son of the venerable Aiprali, and 
named Damaka. The second of the Gautama family, of the order of 
Angirasa, sub-order Varhaspatya, student of the Kanva section of the 
Yajur veda, emigrant from Upagringa, inhabitant of Kandakshetra, and son 
of the venerable Naropaganda. The third of the Kashatreya family, of 
the order of Archandgva, sub-order Gvabogvana, student of the Kanva sec- 
tion of the Yajur veda, emigrant from Koshkaladda, inhabitant of Lepa- 
tungd, offspring of the Bhattas, son of the venerable Rishihesha, (Hrsht- 
kesha rightly) and named Vésudeva. And the fourth of the Agasti family, 
of the order of Idhmabahava, sub-order Chyava, student of the Kdénva 
section of the Yajur veda, emigrant from Zrikalinga, inhabiting the valley 
of the Pampa, by name Kondadeva, son of Ramagarma. 

To these excellent Brahmans, I, with the sprinkling of water, for the 
purpose of their possession, until the duration of the Sun, Moon and Stars, 
at the fixed rent of eight palas of silver per annum ; for the sake of adding 
to the merit and fame of my parents, as of myself, execute this Deed of 
gift in the Copper-plate edict. Knowing that it is for the rightful posses- 
sion (of the donees), and for the augmentation of the merit and fame of 
my parents, and as of myself, that this Deed of gift is executed upon this 
Copper-plate edict. Knowing this yourselves, you are to dwell there 
happily, taking rightful possession, levying, according to your respec- 
tive shares, revenues, and receiving the gold and other minerals of the soil. 

Let future proprietors of the soil, in due regard to our piety and. 
renown, and for our sakes, maintain this grant, as of their own, as it is 
said in the Dharma-Castras (jurisprudence) that Sagara and many other 
kings have made gifts of lands, but the merit (of the grant) accrues to 
him who for the time being is the proprietor of the soil. 
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Doubt not of your merit, O earthly kings! because these gifts by 
others have been made, for endless merit awaits on him that maintains, rather 
than on him who confers, the same. The donor of land rejoices in heaven for 
a period of sixty thousand years ; but their resumers and their advisers, too, 
dwell in the regions of hell for an equal space of years. Gold is the first 
offspring of Fire; Earth is the favourite. of Vishnu and cows are the 
progeny of the Sun; therefore, whoever makes donations of gold, cows, and 
lands, these three kinds of donors do no more return on earth. Their 
fathers exult, and grandfathers laud (them), when their land-giving pos- 
terity thus bring about their redemption. Whoever receives a gift of 
land, and whoso makes a gift of it, both of them for their pious deeds ever 
ascend the heaven. The resumer of land is never absolved, though he 
should consecrate thousands of tanks, perform hundreds of Vájapeya sacri- 
fices, and bestow ten millions of cows in charity. Whoever with an evil 
heart, dispossesses another or causes one to do such anact, being beset by 
darkness, he becomes fast entangled in the noose of Varuna, and degen- 
erates into prostrate animals. 

Plate III. Whoso resumes land, whether of his own giving, or 
given by others, becomes a worm of the dirt, and rots there with his 
forefathers. The sun, Varuna, Vishnu, Brahmá, the moon, fire, and 
the glorious (iva, all bless the giver of land. ‘This common bridge of the 
piety of kings should always be supported by you. This is what Ráma- 
chandra most expects of all future sovereigns of the earth. Reflecting 
on the transitoriness of human life and fortune, which is like a drop of 
water on the leaves of a lotus, and knowing that “this world is a fleeting 
show”, let none obliterate the acts of others. 

This Copper-plate document is written, on the eighth.day of the 
moonlit-fortnight of Ashdgha, in the sixth year of the victorious reign of 
the most venerable, great ruler of rulers and sovereign-lord, the illustrious 
Janamejaya Deva, which to write in figure is Samvat 6 A’shadha, Çudi, by 
Koi Ghosha, son of Vallabha Ghosha of the Kdyastha caste, in the 
service of the son of Gri Malládhara Datta, the Chief Minister of Peace 
and War. l 

There reigns the illustrious king of the Lunar race Janamejaya by 
name, who in purity and splendour resembles the carbuncle gem, in the 
family of the gemming lords of the earth. Whose valour and bounty are 
boundless as the ocean, and whose lawful gifts have made his name more 
glorious. He resembles the Lord of gods in saving the earth when in 
difficulties, and he is celebrated as a mighty vanquisher of the hosts of his 
enemies. 


Pe gp Rl ma tt A 


